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Chladicí jednotka 
s filtrací Nivalta 33
Návod k použití

CZ



Pečlivě si přečtěte a dodržujte všechny pokyny, abyste předešli zranění, 
poškození zařízení nebo ztrátě na majetku.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem  
nebo vzniku požáru
•  Během bouřky odpojte zařízení ze zásuvky.
•  Nezapojujte ani neodpojujte zařízení mokrýma rukama.
•  Používejte zásuvku na 220-240 V a vyhněte se sdílení zásuvky s jinými výkonnými 

zařízeními.
•  Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, odpojte jej ze zásuvky, abyste předešli 

zkratům nebo požáru.
•  Zásuvka by měla být umístěna výše než ochlazovací káď. Nenechávejte vodu 

stékat po napájecím kabelu. Nikdy neponořujte zástrčku ani zásuvku do vody.
•  Ujistěte se, že je zástrčka zcela zasunuta do zásuvky. Volné spoje se mohou 

přehřívat a představovat riziko požáru.
•  Dbejte na to, aby děti zařízení nepoužívaly samy.

Nesprávné používání může způsobit poškození
•  Používejte pouze standardní domácí zásuvku s napětím 220 - 240 V.
•  Neumísťujte přístroj na nestabilní, horká, vlhká nebo špatně větraná místa.
•  Udržujte větrací otvory volné – nezakrývejte je a neumisťujte do jejich blízkosti 

žádné předměty.
•  Nevkládejte do přístroje žádné cizí předměty (např. kovové kousky, dráty, jehly).
•  Přístroj nerozebírejte. Opravy musí provádět odborníci.

Chladicí jednotka 
s filtrací Nivalta 33 
 
Návod k použití

CZ
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CZObecné bezpečnostní pokyny
•  Před prvním použitím nechte přístroj 24 hodin odstát.
•  Během provozu nikdy nepřeklápějte přístroj vzhůru nohama.
•  Při vypojování ze sítě tahejte za zástrčku (nikoli za kabel).
•  Při přemisťování zařízení zvedejte oběma rukama a držte za spodní část.
•  Udržujte zařízení v dostatečné vzdálenosti od televizorů, reproduktorů a dalších 

elektronických zařízení, aby nedocházelo k rušení.
•  Nepoužívejte v místech s teplotou vyšší než 38°C ani v uzavřených prostorech. 

Mohlo by to snížit účinnost chlazení nebo způsobit poruchy.

Chladicí jednotka 

Nivalta 33

Obsah balení

Napájecí kabel

Filtrace

Hadice

Čerpadlo

Teflonová páska

Hadicové 
spony

Vstupní a výstupní trysky 
s upevňovací maticí

Těsnění filtrace

Hadicové konektory

Malé těsnění

Velké těsnění

Uzavírací 
ventil
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Technické údajeCZ

PRODUKT NAPÁJENÍ PŘÍKON PŘÍKON 
KOMPRESORU

CHLADICÍ 
VÝKON ROZMĚRY HMOTNOST

Nivalta 33 220-240 V
50 Hz 400 W 340 W 887 W

L 35 x W 30  
x H 30cm

20 kg

Instalace
1.  Namontujte vstupní a výstupní trysku s upevňovacími maticemi a velkými 

těsněními na horní stranu chladicí jednotky.

2.  Na oba otvory filtrace nasaďte modrá těsnění filtrace. Připojte čerpadlo k filtraci 
(OUT PUMP SIDE). Ujistěte se, že jsou vstup (IN PIPE SIDE) a výstup (OUT PUMP 
SIDE) na filtraci i čerpadle správně – nezaměňujte je.

Výstup 

(OUT PUMP SIDE)

Vstup 

(IN PIPE SIDE)
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CZ3.  Filtraci zavěste na boční stranu chladicí jednotky.

6.  Připojte jeden konec 60 cm hadice k výstupu z čerpadla a druhý konec k přívodu 
vody chladicí jednotky (INLET).

5.   Na uzavírací ventily nasaďte malé těsnění a následně je našroubujte do otvorů 
Water IN a Water OUT na kádi. Ventily řádně dotáhněte.

4.  Směr proudění vody. 
 
WATER OUT z kádě ➔ IN PIPE SIDE filtrace ➔ OUT PUMP SIDE  ➔ INLET 
chladící jednotky ➔ OUTLET chladící jednotky ➔ WATER IN kádě
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CZ 7.  Připojte jeden konec druhé hadice k přívodu na těle filtrace (IN PIPE SIDE) a druhý 
konec k WATER OUT.

8.  Připojte jeden konec třetí hadice k WATER IN. Druhý konec připojte k OUTLET 
z chladicí jednotky.

10.  Odvzdušněte filtraci otevřením ventilu na vršku filtrace. Jakmile voda začne 
vytékat ven, ventil uzavřete.

VAROVÁNÍ: Pokud je filtrace nainstalována nesprávně, nenaplní se vodou.
VAROVÁNÍ: Nikdy nezapínejte chladicí jednotku, když je filtrace bez vody, mohlo 
by dojít k poškození čerpadla.

9.  Naplňte ochlazovací káď vodou minimálně nad úroveň vstupního otvoru a otevřete 
oba ventily na kádi. Nechte vodu naplnit hadice, filtraci a čerpadlo.



7

CZ

12.  Zapojte hlavní napájecí kabel a zapněte chladicí jednotku. Ujistěte se, že je kabel 
dobře připojen, aby nedošlo k jiskření.

13.  Filtrační vložka je opakovaně použitelná. Pravidelně ji čistěte. Ucpaný filtr může 
snížit průtok vody, oslabit chladicí výkon a může poškodit zařízení.

Ovládací panel

Nastavení teploty

Jednou stiskněte tlačítko „S“.
Pomocí tlačítek ▲ nebo ▼ nastavte požadovanou teplotu.

Systémová nastavení

Podržte tlačítko „S“ po dobu 4 sekund, abyste vstoupili do režimu nastavení.
Pomocí tlačítek ▲ nebo ▼ procházejte položkami P0 až P6.
Znovu stiskněte tlačítko „S“ pro výběr nastavení.
Pomocí tlačítek ▲ nebo ▼ změňte hodnotu.

11.  Zapojte napájecí kabel čerpadla do zdířky na zadní straně chladicí jednotky.
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CZ
Význam jednotlivých nastavení

NASTAVENÍ FUNKCE VÝCHOZÍ / POZNÁMKY

P0 - Režim
Nastavte na „C“ pro chlazení

(výchozí nastavení).

P1 -  Diferenciální 
regulace teploty

Určuje, o kolik může teplota 
stoupnout, než se chladič 

znovu zapne.
Výchozí: 5

P2 -  Horní teplotní 
limit

Pokud vnitřní teplota překročí 
tuto hodnotu, chladič se z bez-

pečnostních důvodů vypne.

P3 -  Spodní teplotní 
limit

Pokud voda příliš vychladne, 
chladicí jednotka se zastaví 

a vydá zvukový signál, aby se 
zabránilo zamrznutí.

P4 -  Kalibrace teploty
Využijete, pokud vnější teplo-

měr ukazuje jinou hodnotu než 
displej.

Výchozí: 0
Příklad: Pokud teploměr 
ukazuje XX a na displeji 

se zobrazuje XX, nastavte 
P4 na 1

P5 -  Odložení spuštění
Zpoždění spuštění slouží 

k ochraně systému.
Výchozí: 3 minuty

P6 -  Jednotka teploty
Volba mezi stupni Celsia (C) 

a Fahrenheita (F).
Výchozí: C

Spárování s aplikací

1.  Naskenujte QR kód a stáhněte si aplikaci Tuya Smart.
2.  Stiskněte a podržte tlačítko ▲ po dobu 5 sekund, dokud ikona  nezačne blikat.

Připojení k Wi-Fi
Chladicí jednotku lze ovládat na dálku pomocí aplikace Tuya Smart, která je dostupná 
pro Android a iOS.
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CZ3.  Ujistěte se, že je váš telefon připojen k Wi-Fi síti 2,4 GHz. Poté otevřete aplikaci 
ve svém telefonu.

4.  V aplikaci vyhledejte zařízení, klepněte na „Připojit“ a zadejte heslo k Wi-Fi.
5.  Po připojení můžete zařízení ovládat z aplikace.
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CZ Údržba
•  Po každém použití vypusťte veškerou vodu z vnitřního okruhu chladicí jednotky. 

Přístroj můžete naklonit, aby vytekla i zbytková voda.

•  V zimním období chladicí jednotku po každém použití vždy zcela vyprázdněte, 
abyste zabránili zamrznutí, které by mohlo vést k poškození nebo popraskání 
vnitřních částí.

•  Filtrační vložku pravidelně čistěte a vyměňujte, abyste zachovali optimální výkon.

•  Po 7 dnech nepřetržitého 24hodinového provozu potřebuje chladicí jednotka 
určitou dobu odpočinku, aby se zabránilo přehřátí a prodloužila se její životnost.

KONTAKTY
www.marimex.cz

ZÁKAZNICKÉ CENTRUM

✆ 261 222 111

✉ shop@marimex.cz
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Pozorne si prečítajte a dodržiavajte všetky pokyny, aby ste predišli zraneniam, 
poškodeniu zariadenia alebo majetkovej škode.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom  
alebo vzniku požiaru
•  Počas búrky odpojte zariadenie zo zásuvky.
•  Nezapájajte ani neodpájajte zariadenie mokrými rukami.
•  Používajte zásuvku s napätím 220–240 V a vyhnite sa pripájaniu ďalších zariadení 

s vysokým príkonom do tej istej zásuvky.
•  Ak zariadenie dlhší čas nepoužívate, odpojte ho zo zásuvky, aby ste predišli 

skratom alebo požiaru.
•  Zásuvka by mala byť umiestnená vyššie ako ochladzovacia kaďa. Nedovoľte, aby 

voda stekala po napájacom kábli. Nikdy neponárajte zástrčku ani zásuvku do vody.
•  Uistite sa, že je zástrčka úplne zasunutá do zásuvky. Voľné spoje sa môžu prehriať 

a predstavovať riziko požiaru.
•  Dbajte na to, aby deti zariadenie nepoužívali samy.

Nesprávne používanie môže spôsobiť poškodenie
•  Používajte výlučne štandardnú domácu zásuvku s napätím 220 – 240 V.
•  Neumiestňujte prístroj na nestabilné, horúce, vlhké alebo zle vetrané miesta.
•  Udržujte vetracie otvory voľné – nezakrývajte ich a neumiestňujte v ich blízkosti 

žiadne predmety.
•  Do prístroja nevkladajte žiadne cudzie predmety (napr. kovové úlomky, drôty, ihly).
•  Prístroj nerozoberajte. Opravy musia vykonávať odborníci.

Chladiaca jednotka 
s filtrom Nivalta 33
 
Návod na použitie
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SK Všeobecné bezpečnostné pokyny
•  Pred prvým použitím nechajte prístroj 24 hodín odstáť.
•  Počas prevádzky nikdy nepreklápajte prístroj hore nohami.
•  Pri odpojovaní zo siete ťahajte za zástrčku (nie za kábel).
•  Pri premiestňovaní zariadenia ho zdvíhajte oboma rukami a držte ho za spodnú časť.
•  Udržujte zariadenie v dostatočnej vzdialenosti od televízorov, reproduktorov 

a ďalších elektronických zariadení, aby nedochádzalo k rušeniu.
•  Nepoužívajte v miestach s teplotou vyššou ako 38 °C ani v uzavretých priestoroch. 

Mohlo by to znížiť účinnosť chladenia alebo spôsobiť poruchy.

Chladiaca jednotka 

Nivalta 33

Obsah balenia

Napájací kábel

Filtrácia

Hadice

Čerpadlo

Teflónová páska

Hadicové 
spony

Vstupné a výstupné trysky 
s upevňovacou maticou

Tesnenie filtračného systému

Konektory hadíc

Malé tesnenie

Veľké tesnenie

Uzavírací 
ventil
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SKTechnické údaje
PRODUKT NAPÁJA-

NIE PRÍKON PRÍKON 
KOMPRESORA

CHLADIA-
CI VÝKON ROZMERY HMOTNOSŤ

Nivalta 33 220-240 V
50 Hz 400 W 340 W 887 W

D 35 x Š 30  
x H 30 cm

20 kg

Inštalácia
1.  Namontujte vstupnú a výstupnú trysku pomocou upevňovacích matíc a veľkých 

tesnení na hornú stranu chladiacej jednotky.

2.  Na oba otvory filtračného zariadenia nasaďte modré tesnenia. Pripojte čerpadlo 
k filtračnému zariadeniu (OUT PUMP SIDE). Uistite sa, že vstup (IN PIPE SIDE) 
a výstup (OUT PUMP SIDE) na filtračnom zariadení aj na čerpadle sú správne – 
nezamieňajte ich.

Výstup 

(OUT PUMP SIDE)
Vstup 

(IN PIPE SIDE)



14

SK 3.  Filter zaveste na bočnú stranu chladiacej jednotky.

6.  Pripojte jeden koniec 60 cm hadice k výstupu z čerpadla a druhý koniec k prívodu 
vody chladiacej jednotky (INLET).

5.  Na uzatváracie ventily nasaďte malé tesnenie a následne ich našraubujte do otvorov 
Water IN a Water OUT na vani. Ventily riadne dotiahnite.

4.  Smer prúdenia vody.  
WATER OUT z kade ➔ IN PIPE SIDE filtrácia ➔ OUT PUMP SIDE   
➔ VSTUP chladiacej jednotky ➔ OUTLET chladiacej jednotky  
➔ WATER IN do kade
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SK7.  Pripojte jeden koniec druhej hadice k prívodu na telese filtra (IN PIPE SIDE) a druhý 
koniec k výstupu vody (WATER OUT).

8.  Pripojte jeden koniec tretej hadice k prípojke WATER IN. Druhý koniec pripojte 
k výstupu (OUTLET) chladiacej jednotky.

10.  Odvzdušnite filtračný systém otvorením ventilu na hornej časti filtračného 
systému. Akonáhle voda začne vytekať, ventil uzavrite.

UPOZORNENIE: Ak je filtračný systém nesprávne nainštalovaný, nenaplní sa vodou.
UPOZORNENIE: Nikdy nezapínajte chladiacu jednotku, ak je filtračný systém bez 
vody, mohlo by dôjsť k poškodeniu čerpadla.

9.  Naplňte ochladzovaciu kaďu vodou minimálne nad úroveň vstupného otvoru 
a otvorte oba ventily na vani. Nechajte vodu naplniť hadice, filtračný systém 
a čerpadlo.
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12.  Pripojte hlavný napájací kábel a zapnite chladiacu jednotku. Uistite sa, že je kábel 
správne pripojený, aby nedošlo k iskreniu.

13.  Filtračná vložka je opakovane použiteľná. Pravidelne ju čistite. Upchaný filter 
môže znížiť prietok vody, oslabiť chladiaci výkon a môže poškodiť zariadenie.

Ovládací panel

Nastavenie teploty

Stlačte raz tlačidlo „S“.
Pomocou tlačidiel ▲ alebo ▼ nastavte požadovanú teplotu.

Systémové nastavenia

Podržte tlačidlo „S“ po dobu 4 sekúnd, aby ste prešli do režimu nastavenia.
Pomocou tlačidiel ▲ alebo ▼ prechádzajte medzi položkami P0 až P6.
Znovu stlačte tlačidlo „S“ na výber nastavenia.
Pomocou tlačidiel ▲ alebo ▼ zmeňte hodnotu.

11.  Zapojte napájací kábel čerpadla do zásuvky na zadnej strane chladiacej jednotky.
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SKVýznam jednotlivých nastavení

NASTAVENIA FUNKCIE
ÚVODNÁ STRÁNKA / 

POZNÁMKY

P0 – Režim
Nastavte na „C“ pre chladenie

(predvolené nastavenie).

P1 –  Diferenciálna 
regulácia teploty

Určuje, o koľko môže teplota 
stúpnuť, než sa chladič opäť 

zapne.
Počiatočná hodnota: 5

P2 –  Horná teplotná 
hranica

Ak vnútorná teplota prekročí 
túto hodnotu, chladič sa z bez-
pečnostných dôvodov vypne.

P3 –  Dolná teplotná 
hranica

Ak voda príliš vychladne, 
chladiaca jednotka sa zastaví 
a vydá zvukový signál, aby sa 

zabránilo zamrznutiu.

P4 –  Kalibrácia teploty
Túto funkciu využijete v prípa-

de, ak vonkajší teplomer ukazu-
je inú hodnotu ako displej.

Počiatočná hodnota: 0
Príklad: Ak teplomer 

ukazuje XX a na displeji 
sa zobrazuje XX, nastavte 

P4 na 1

P5 –  Odloženie spus-
tenia

Oneskorenie spustenia slúži 
na ochranu systému.

Predvolené: 3 minúty

P6 –  Jednotka teploty
Voľba medzi stupňami Celzia 

(C) a Fahrenheita (F).
Východisková hodnota: 

C

Párovanie s aplikáciou

1.  Naskenujte QR kód a stiahnite si aplikáciu Tuya Smart.
2.  Stlačte a podržte tlačidlo ▲ po dobu 5 sekúnd, kým ikona  nezačne blikať.

Pripojenie k Wi-Fi
Chladiacu jednotku je možné ovládať na diaľku prostredníctvom aplikácie Tuya Smart, 
ktorá je dostupná pre systémy Android a iOS.
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SK 3.  Uistite sa, že je váš telefón pripojený k sieti Wi-Fi s frekvenciou 2,4 GHz. Potom 
otvorte aplikáciu vo vašom telefóne.

4.  V aplikácii vyhľadajte zariadenie, ťuknite na „Pripojiť“ a zadajte heslo k Wi-Fi.
5.  Po pripojení môžete zariadenie ovládať prostredníctvom aplikácie.
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SKÚdržba
•   Po každom použití vyprázdnite všetku vodu z vnútorného okruhu chladiacej 

jednotky. Prístroj môžete nakloniť, aby vytiekla aj zvyšná voda.

•   V zimnom období chladiacu jednotku po každom použití vždy úplne vyprázdnite, 
aby ste zabránili zamrznutiu, ktoré by mohlo viesť k poškodeniu alebo prasknutiu 
vnútorných častí.

•   Filtračnú vložku pravidelne čistite a vymieňajte, aby ste zachovali optimálny výkon.

•   Po 7 dňoch nepretržitej 24-hodinovej prevádzky potrebuje chladiaca jednotka určitý 
čas na odpočinok, aby sa zabránilo prehriatiu a predĺžila sa jej životnosť.

KONTAKTY
www.marimex.sk

ZÁKAZNÍCKE CENTRUM

✆ +421 233 004 194

✉ info@marimex.sk
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Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch und befolgen Sie sie, um 
Verletzungen, Schäden am Gerät oder Sachschäden zu vermeiden.

WARNUNG
Gefahr eines Stromschlags  
oder eines Brandes
•  Ziehen Sie während eines Gewitters den Stecker des Geräts aus der Steckdose.
•  Schließen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen an und trennen Sie es auch nicht 

mit nassen Händen vom Stromnetz.
•  Verwenden Sie eine Steckdose mit 220–240 V und vermeiden Sie es, die 

Steckdose gemeinsam mit anderen leistungsstarken Geräten zu nutzen.
•  Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, ziehen Sie den Stecker aus der 

Steckdose, um Kurzschlüsse oder Brände zu vermeiden.
•  Die Steckdose sollte höher liegen als die Kühlwanne. Lassen Sie kein Wasser am Netzkabel 

herunterlaufen. Tauchen Sie den Stecker oder die Steckdose niemals in Wasser ein.
•  Vergewissern Sie sich, dass der Stecker vollständig in die Steckdose eingesteckt 

ist. Lose Verbindungen können sich überhitzen und eine Brandgefahr darstellen.
•  Achten Sie darauf, dass Kinder das Gerät nicht alleine benutzen.

Eine unsachgemäße Verwendung kann zu 
Schäden führen
•  Verwenden Sie ausschließlich eine handelsübliche Haushaltssteckdose mit einer 

Spannung von 220–240 V.
•  Stellen Sie das Gerät nicht an instabilen, heißen, feuchten oder schlecht 

belüfteten Orten auf.
•  Halten Sie die Lüftungsöffnungen frei – decken Sie sie nicht ab und stellen Sie 

keine Gegenstände in deren Nähe ab.
•  Führen Sie keine Fremdkörper (z. B. Metallteile, Drähte, Nadeln) in das Gerät ein.
•  Das Gerät darf nicht zerlegt werden. Reparaturen dürfen nur von Fachpersonal 

durchgeführt werden.

Kühlaggregat 
mit Nivalta 33-Filter
Gebrauchsanweisung
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DEAllgemeine Sicherheitshinweise
•  Lassen Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch 24 Stunden lang stehen.
•  Drehen Sie das Gerät während des Betriebs niemals auf den Kopf.
•  Ziehen Sie zum Trennen vom Stromnetz am Stecker (nicht am Kabel).
•  Heben Sie das Gerät beim Transportieren mit beiden Händen an und halten Sie es 

am unteren Teil fest.
•  Halten Sie das Gerät in ausreichendem Abstand zu Fernsehern, Lautsprechern 

und anderen elektronischen Geräten, um Störungen zu vermeiden.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten mit einer Temperatur von über 38 °C 

oder in geschlossenen Räumen. Dies könnte die Kühlleistung beeinträchtigen 
oder zu Störungen führen.

Kühlaggregat 

Nivalta 33

Lieferumfang

Netzkabel

Filterung

Schlauch

Pumpe

Teflonband

Einlass- und Auslassdüsen 
mit Befestigungsmutter

Dichtungen für Filteranlagen

Schlauchanschlüsse

Klein Siegel

Groß Siegel Schlauch- 
Klammern

Absperrventil
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DE Technische Daten

PRODUKT
STROM-

VERSOR-
GUNG

LEIS-
TUNGSAU-
FNAHME

LEIS-
TUNGSAUF-

NAHME 
KOMPRESSOR

KÜHLLEIS-
TUNG

ABMES-
SUNGEN GEWICHT

Nivalta 33 220-240 V
50 Hz 400 W 340 W 887 W

L 35 x B 30  
x H 30 cm

20 kg

Installation
1.  Befestigen Sie die Einlass- und Auslassdüse mit den Befestigungsmuttern  

und den großen Dichtungen an der Oberseite der Kühleinheit.

2.  Setzen Sie die blauen Dichtungen auf beide Anschlüsse des Filters. Schließen 
Sie die Pumpe an den Filter an (OUT PUMP SIDE). Vergewissern Sie sich, dass 
der Einlass (IN PIPE SIDE) und der Auslass (OUT PUMP SIDE) am Filter und an der 
Pumpe richtig angeordnet sind – verwechseln Sie sie nicht.

Ausgabe 

(AUSGANG 

PUMPSEITE)

Eingang 

(ROHRSEITE)
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DE3. Befestigen Sie den  Filter an der Seite der Kühleinheit.

6.  Schließen Sie ein Ende des 60 cm langen Schlauchs an den Auslass der Pumpe und 
das andere Ende an den Wassereinlass der Kühleinheit (INLET) an.

5.  Setzen Sie eine kleine Dichtung auf die Absperrventile und schrauben Sie diese 
anschließend in die Öffnungen „Water IN“ und „Water OUT“ am Bottich ein. Ziehen 
Sie die Ventile fest an.

4.  Fließrichtung des Wassers. 
 
 WATER OUT aus dem Becken ➔ IN PIPE SIDE (Filterung) ➔ OUT PUMP 
SIDE  ➔ EINLASS der Kühleinheit ➔ OUTLET der Kühleinheit ➔ WATER 
IN ins Becken
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DE 7.  Schließen Sie ein Ende des zweiten Schlauchs an den Zulauf am Filtergehäuse (IN 
PIPE SIDE) und das andere Ende an den Wasserauslass (WATER OUT) an.

8.  Schließen Sie ein Ende des dritten Schlauchs an „WATER IN“ an. Schließen Sie das 
andere Ende an den „OUTLET“-Anschluss der Kühleinheit an.

10.  Entlüften Sie die Filteranlage, indem Sie das Ventil oben an der Filteranlage 
öffnen. Sobald Wasser herausfließt, schließen Sie das Ventil wieder.

WARNUNG: Wenn die Filteranlage nicht ordnungsgemäß installiert ist, füllt sie 
sich nicht mit Wasser.
WARNUNG: Schalten Sie die Kühleinheit niemals ein, wenn sich kein Wasser im 
Filter befindet, da dies zu einer Beschädigung der Pumpe führen könnte.

9.  Füllen Sie den Kühlbehälter mindestens bis über den Einlass mit Wasser und 
öffnen Sie beide Ventile am Behälter. Lassen Sie das Wasser in die Schläuche, die 
Filteranlage und die Pumpe fließen.
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12.  Schließen Sie das Netzkabel an und schalten Sie die Kühleinheit ein. Vergewissern 
Sie sich, dass das Kabel fest angeschlossen ist, damit keine Funken entstehen.

13.  Der Filter ist wiederverwendbar. Reinigen Sie ihn regelmäßig. Ein verstopfter 
Filter kann den Wasserdurchfluss verringern, die Kühlleistung beeinträchtigen 
und das Gerät beschädigen.

Bedienfeld

Temperatureinstellung

Drücken Sie einmal die Taste „S“.
Stellen Sie mit den Tasten ▲ oder ▼ die gewünschte Temperatur ein.

Systemeinstellungen

Halten Sie die Taste „S“ 4 Sekunden lang gedrückt, um den Einstellungsmodus 
aufzurufen.
Blättern Sie mit den Tasten ▲ oder ▼ durch die Einträge P0 bis P6.
Drücken Sie erneut die Taste „S“, um die Einstellung auszuwählen.
Ändern Sie den Wert mit den Tasten ▲ oder ▼.

11.  Schließen Sie das Netzkabel der Pumpe an die Buchse auf der Rückseite der 
Kühleinheit an.
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Bedeutung der einzelnen Einstellungen

EINSTELLUNGEN FUNKTIONEN
STARTSEITE / ANMER-

KUNGEN

P0 – Modus
Stellen Sie den Schalter auf „C“ 

für Kühlung ein
(Standardeinstellung).

P1 –  Differential-Tem-
peraturregelung

Legt fest, um wie viel die Tempe-
ratur ansteigen darf, bevor sich 
der Kühler wieder einschaltet.

Ausgangswert: 5

P2 –  Obere Tempera-
turgrenze

Wenn die Innentemperatur 
diesen Wert überschreitet, 
schaltet sich der Kühler aus 

Sicherheitsgründen ab.

P3 –  Untere Tempera-
turgrenze

Wenn das Wasser zu stark ab-
kühlt, schaltet sich die Kühlein-
heit ab und gibt ein akustisches 
Signal ab, um ein Einfrieren zu 

verhindern.

P4 –  Temperaturkalib-
rierung

Dies ist nützlich, wenn das 
Außenthermometer einen ande-
ren Wert anzeigt als das Display.

Ausgangswert: 0
Beispiel: Wenn das Thermo-

meter XX anzeigt und auf 
dem Display XX erscheint, 

stellen Sie P4 auf 1 ein.

P5 –  Startverzögerung
Die Startverzögerung dient 

dem Schutz des Systems.
Standard: 3 Minuten

P6 –  Temperaturein-
heit

Auswahl zwischen Grad Celsius 
(C) und Fahrenheit (F).

Ausgang: C

Kopplung mit der App

1.  Scannen Sie den QR-Code und laden Sie die Tuya Smart-App herunter.
2.  Halten Sie die Taste ▲ 5 Sekunden lang gedrückt, bis das Symbol  zu blinken 

beginnt.

Verbindung mit dem WLAN

Die Kühleinheit lässt sich über die Tuya Smart-App fernsteuern, die für Android und 
iOS verfügbar ist.
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DE3.  Vergewissern Sie sich, dass Ihr Smartphone mit einem 2,4-GHz-WLAN-Netzwerk 
verbunden ist. Öffnen Sie anschließend die App auf Ihrem Smartphone.

4.   Suchen Sie in der App nach dem Gerät, tippen Sie auf „Verbinden“ und geben Sie 
das WLAN-Passwort ein.

5.  Nach dem Verbinden können Sie das Gerät über die App steuern.
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KONTAKTINFORMATIONEN
www.marimex.cz
KUNDENCENTER

✆  +420 261 222 111

✉ shop@marimex.cz

Wartung
•  Lassen Sie nach jedem Gebrauch das gesamte Wasser aus dem internen Kreislauf 

der Kühleinheit ab. Sie können das Gerät dazu leicht neigen, damit auch das 
Restwasser abfließen kann.

•  Entleeren Sie die Kühleinheit im Winter nach jedem Gebrauch vollständig, um ein 
Einfrieren zu verhindern, das zu Schäden oder Rissen an den inneren Bauteilen 
führen könnte.

•  Reinigen und wechseln Sie den Filter regelmäßig, um eine optimale Leistung zu 
gewährleisten.

•  Nach 7 Tagen ununterbrochenem 24-Stunden-Betrieb benötigt die Kühleinheit 
eine gewisse Ruhezeit, um eine Überhitzung zu vermeiden und ihre Lebensdauer zu 
verlängern.
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Please read all instructions carefully and follow them to avoid injury, damage to 
the equipment or loss of property.

WARNING
Risk of electric shock  
or fire
•  Unplug the appliance from the socket during a thunderstorm.
•  Do not connect or disconnect the device with wet hands.
•  Use a 220–240 V socket and avoid sharing the socket with other high-power 

appliances.
•  If you are not using the appliance for a prolonged period, unplug it from the 

socket to prevent short circuits or fire.
•  The socket should be positioned higher than the cooling tub. Do not allow water 

to run down the power cable. Never immerse the plug or socket in water.
•  Make sure the plug is fully inserted into the socket. Loose connections can 

overheat and pose a fire risk.
•  Ensure that children do not use the equipment on their own.

Incorrect use may cause damage
•  Use only a standard domestic socket with a voltage of 220–240 V.
•  Do not place the appliance on unstable, hot, damp or poorly ventilated surfaces.
•  Keep the ventilation openings clear – do not cover them or place any objects near 

them.
•  Do not insert any foreign objects (e.g. metal pieces, wires, needles) into the 

appliance.
•  Do not dismantle the appliance. Repairs must be carried out by qualified 

technicians.

Cooling unit 
Nivalta 33 with filtration 

Instructions for use
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EN General safety instructions
•  Leave the appliance to stand for 24 hours before using it for the first time.
•  Never turn the appliance upside down whilst it is in use.
•  When disconnecting from the mains, pull on the plug (not the cable).
•  When moving the appliance, lift it with both hands and hold it by the base.
•  Keep the device at a sufficient distance from televisions, speakers and other 

electronic devices to avoid interference.
•  Do not use in areas where the temperature exceeds 38°C or in enclosed spaces. 

This could reduce cooling efficiency or cause malfunctions.

Cooling unit 

Nivalta 33

Contents of the pack

Power cable

Filtration

Hoses

Pump

Teflon tape

Inlet and outlet nozzles 
with a locking nut

Filtration seals

Hose connectors

Hoses 
clips

Small seal Big seal

Shut-off
valve
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PRODUCT POWER 
SUPPLY

POWER 
CONSUMP-

TION

POWER CON-
SUMPTION 

COMPRESSOR

COOLING 
CAPACITY DIMENSIONS WEIGHT

Nivalta 33 220-240 V
50 Hz 400 W 340 W 887 W

L 35 x W 30  
x H 30 cm

20 kg

Installation
1.  Fit the inlet and outlet nozzles, together with the fixing nuts and large gaskets, 

to the top of the cooling unit.

2.  Fit the blue filter seals onto both openings on the filter. Connect the pump to 
the filter (OUT PUMP SIDE). Ensure that the inlet (IN PIPE SIDE) and outlet (OUT 
PUMP SIDE) on both the filter and the pump are correct – do not mix them up.

Output 

(OUT PUMP SIDE)

Entrance 

(IN PIPE SIDE)
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EN 3. Hang the  filter on the side of the cooling unit.

6.  Connect one end of the 60 cm hose to the pump outlet and the other end to the 
cooling unit’s water inlet (INLET).

5.  Fit a small seal onto the shut-off valves and then screw them into the Water IN and 
Water OUT ports on the vat. Tighten the valves securely.

4.  Direction of water flow. 
 
 WATER OUT from the tank ➔ IN PIPE SIDE filtration ➔ OUT PUMP 
SIDE  ➔ INLET TO the cooling unit ➔ OUTLET from the cooling unit  
➔ WATER IN to the tank
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EN7.  Connect one end of the second hose to the inlet on the filter housing (IN PIPE SIDE) 
and the other end to the WATER OUT.

8.  Connect one end of the third hose to the WATER IN. Connect the other end to the 
OUTLET on the cooling unit.

10.  Vent the filter by opening the valve at the top of the filter. As soon as water starts 
to flow out, close the valve.

WARNING: If the filter is not installed correctly, it will not fill with water.
WARNING: Never switch on the cooling unit when the filtration system is empty 
of water, as this could damage the pump.

9.  Fill the cooling tank with water to a level at least above the inlet opening and open 
both valves on the tank. Allow the water to fill the hoses, the filter and the pump.
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12.  Plug in the main power cable and switch on the cooling unit. Make sure the cable 
is securely connected to prevent any sparks.

13. The  filter cartridge is reusable. Clean it regularly. A blocked filter may reduce the 
water flow, reduce cooling performance and may damage the appliance.

Control panel

Temperature settings

Press the ‘S’ button once.
Use the ▲ or ▼ buttons to set the desired temperature.

System settings

Press and hold the ‘S’ button for 4 seconds to enter settings mode.
Use the ▲ or ▼ buttons to scroll through items P0 to P6.
Press the ‘S’ button again to select the setting.
Use the ▲ or ▼ buttons to change the value.

11.  Plug the pump’s power cable into the socket on the back of the cooling unit.
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The meaning of each setting

SETTINGS FEATURES HOME / NOTES

P0 – Mode
Set to ‘C’ for cooling

(default setting).

P1 –  Differential tem-
perature control

It determines by how much the 
temperature can rise before 
the cooler switches on again.

Default: 5

P2 –  Upper tempera-
ture limit

If the internal temperature ex-
ceeds this value, the cooler will 

switch off for safety reasons.

P3 –  Lower tempera-
ture limit

If the water gets too cold, the 
cooling unit will stop and emit 
an audible alarm to prevent it 

from freezing.

P4 –  Temperature 
calibration

You can use this if the external 
thermometer shows a diffe-
rent reading to the display.

Default: 0
Example: If the thermome-
ter reads XX and the display 

shows XX, set P4 to 1

P5 –  Delaying start-up
The start-up delay is designed 

to protect the system.
Default: 3 minutes

P6 – Temperature  unit
A choice between degrees  

Celsius (C) and Fahrenheit (F).
Default: C

Pairing with the app

1.  Scan the QR code and download the Tuya Smart app.
2.  Press and hold the ▲ button for 5 seconds until the icon  starts to flash.

Connecting to Wi-Fi
The cooling unit can be controlled remotely using the Tuya Smart app, which is 
available for Android and iOS.
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EN 3.  Make sure your phone is connected to a 2.4 GHz Wi-Fi network. Then open the app 
on your phone.

4. Find the device  in the app, tap ‘Connect’ and enter the Wi-Fi password.
5.  Once connected, you can control the device from the app.
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CONTACTS
www.marimex.cz

CUSTOMER CENTER

✆ +420 261 222 111

✉ shop@marimex.cz

Maintenance
•   After each use, drain all the water from the cooling unit’s internal circuit. You can 

tilt the appliance to allow any residual water to drain out.

•   During the winter months, always empty the cooling unit completely after each 
use to prevent it from freezing, which could cause damage to or cracking of the 
internal parts.

•   Clean and replace the filter cartridge regularly to maintain optimum performance.

•   After 7 days of continuous 24-hour operation, the cooling unit needs a period of 
rest to prevent overheating and extend its service life.
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Należy uważnie przeczytać i przestrzegać wszystkich instrukcji, aby zapobiec 
obrażeniom, uszkodzeniu sprzętu lub stratom materialnym.

OSTRZEŻENIE
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym lub pożaru
•  Podczas burzy należy odłączyć urządzenie od gniazdka.
•  Nie podłączaj ani nie odłączaj urządzenia mokrymi rękami.
•  Należy korzystać z gniazdka o napięciu 220–240 V i unikać podłączania do niego 

innych urządzeń o dużym poborze mocy.
•  Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je odłączyć 

od gniazdka, aby zapobiec zwarciom lub pożarowi.
•  Gniazdko powinno znajdować się wyżej niż wanna chłodząca. Nie należy dopuścić, 

aby woda spływała po kablu zasilającym. Nigdy nie należy zanurzać wtyczki ani 
gniazdka w wodzie.

•  Upewnij się, że wtyczka jest całkowicie włożona do gniazdka. Luźne połączenia 
mogą się przegrzewać i stwarzać ryzyko pożaru.

•  Należy zadbać o to, aby dzieci nie korzystały z urządzenia samodzielnie.

Nieprawidłowe użytkowanie może spowodować 
uszkodzenie
•  Należy używać wyłącznie standardowego gniazdka domowego o napięciu 220–240 V.
•  Nie należy umieszczać urządzenia w miejscach niestabilnych, gorących, wilgotnych 

lub słabo wentylowanych.
•  Należy zapewnić swobodny przepływ powietrza przez otwory wentylacyjne – nie 

należy ich zasłaniać ani umieszczać w ich pobliżu żadnych przedmiotów.
•  Nie należy wkładać do urządzenia żadnych obcych przedmiotów (np. kawałków 

metalu, drutów, igieł).
•  Nie należy rozbierać urządzenia. Naprawy muszą być wykonywane przez 

specjalistów.

Agregat chłodniczy 
z filtrem Nivalta 33 
 
Instrukcja obsługi
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Pompa

Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa
•  Przed pierwszym użyciem należy odczekać 24 godziny.
•  Podczas pracy nigdy nie należy odwracać urządzenia do góry nogami.
•  Odłączając urządzenie od sieci, należy pociągać za wtyczkę (a nie za kabel).
•  Podczas przenoszenia urządzenia należy podnosić je obiema rękami, trzymając 

za dolną część.
•  Należy utrzymywać urządzenie w odpowiedniej odległości od telewizorów, 

głośników i innych urządzeń elektronicznych, aby uniknąć zakłóceń.
•   Nie należy używać urządzenia w miejscach, gdzie temperatura przekracza 38°C, 

ani w zamkniętych pomieszczeniach. Może to zmniejszyć skuteczność chłodzenia 
lub spowodować awarie.

Agregat chłodniczy 

Nivalta 33

Zawartość opakowania

Kabel zasilający

Filtracja

Wąż

Taśma teflonowa

Wężowe spinki

Dysze wlotowe i wylotowe 
z nakrętką mocującą

Uszczelnienia filtrów

Złącza wężoweMała pieczęć Duża pieczęć

Zawór
odcinający
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PRODUKT ZASILANIE POBÓR 
MOCY

POBÓR MOCY 
SPRĘŻARKI

WYDAJ-
NOŚĆ 

CHŁOD-
NICZA

WYMIARY MASA

Nivalta 33 220-240 V
50 Hz 400 W 340 W 887 W

Dł. 35 x szer. 30  
x gł. 30 cm

20 kg

Instalacja
1.  Zamontuj dyszę wlotową i wylotową wraz z nakrętkami mocującymi i dużymi 

uszczelkami na górnej części agregatu chłodniczego.

2.  Na oba otwory filtra należy założyć niebieskie uszczelki filtra. Podłączyć pompę 
do filtra (OUT PUMP SIDE). Upewnić się, że wlot (IN PIPE SIDE) i wylot (OUT PUMP 
SIDE) na filtrze i pompie są prawidłowo podłączone – nie należy ich pomylić.

Wynik 

(STRONA WYLOTOWA 

POMPY)

Wejście 

(PO STRONIE RURY)
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PL3. Zamontuj  filtr z boku agregatu chłodniczego.

6.  Podłącz jeden koniec węża o długości 60 cm do wylotu pompy, a drugi koniec 
do wlotu wody agregatu chłodniczego (INLET).

5.  Na zawory odcinające należy założyć małe uszczelki, a następnie wkręcić je w 
otwory Water IN i Water OUT w kadzi. Zawory należy odpowiednio dokręcić.

4.  Kierunek przepływu wody. 
 
WATER OUT z wanny ➔ IN PIPE SIDE filtracja ➔ OUT PUMP SIDE  
➔ WLOT agregatu chłodniczego ➔ OUTLET agregatu chłodniczego  
➔ WATER IN do wanny
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PL 7.  Podłącz jeden koniec drugiego węża do wlotu na korpusie filtra (IN PIPE SIDE), a drugi 
koniec do wyjścia wody (WATER OUT).

8.  Podłącz jeden koniec trzeciego węża do przyłącza WATER IN. Drugi koniec podłącz 
do przyłącza OUTLET agregatu chłodniczego.

10.  Odpowietrz system filtracji, otwierając zawór znajdujący się na górze systemu. 
Gdy woda zacznie wypływać, zamknij zawór.

OSTRZEŻENIE: Jeśli system filtracji zostanie zamontowany nieprawidłowo, nie 
napełni się wodą.
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie włączaj agregatu chłodniczego, gdy w układzie filtracji 
nie ma wody, ponieważ może to spowodować uszkodzenie pompy.

9.  Napełnij wannę chłodzącą wodą co najmniej powyżej poziomu otworu wlotowego 
i otwórz oba zawory na wannie. Pozwól, aby woda napełniła węże, układ filtracyjny 
i pompę.
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12.  Podłącz główny kabel zasilający i włącz agregat chłodniczy. Upewnij się, że kabel 
jest dobrze podłączony, aby nie doszło do iskrzenia.

13. Wkład  filtrujący nadaje się do wielokrotnego użytku. Należy go regularnie czyścić. 
Zatkany filtr może zmniejszyć przepływ wody, osłabić wydajność chłodzenia 
i spowodować uszkodzenie urządzenia.

Panel sterowania

 Ustawienia temperatury

Naciśnij raz przycisk „S”.
Za pomocą przycisków ▲ lub ▼ ustaw żądaną temperaturę.

Ustawienia systemowe

Przytrzymaj przycisk „S” przez 4 sekundy, aby przejść do trybu ustawień.
Za pomocą przycisków ▲ lub ▼ przechodź między pozycjami od P0 do P6.
Naciśnij ponownie przycisk „S”, aby wybrać ustawienie.
Za pomocą przycisków ▲ lub ▼ zmień wartość.

11.  Podłącz kabel zasilający pompy do gniazda z tyłu agregatu chłodniczego.
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Znaczenie poszczególnych ustawień

USTAWIENIA FUNKCJE
STRONA GŁÓWNA / 

UWAGI

P0 – Tryb
Ustaw na „C”, aby włączyć 

chłodzenie
(ustawienia domyślne).

P1 –   Regulacja  
różnicowa  
temperatury

Określa, o ile może wzrosnąć 
temperatura, zanim chłodnica 

ponownie się włączy.
Wartość domyślna: 5

P2 –  Górna granica 
temperatury

Jeśli temperatura wewnętrzna 
przekroczy tę wartość, chłod-
nica wyłączy się ze względów 

bezpieczeństwa.

P3 –  Dolna granica 
temperatury

Jeśli woda zbytnio się ochłodzi, 
agregat chłodniczy zatrzyma się 
i wyemituje sygnał dźwiękowy, 

aby zapobiec zamarznięciu.

P4 –  Kalibracja  
temperatury

Przyda się to, gdy termometr 
zewnętrzny wskazuje inną 
wartość niż wyświetlacz.

Wartość domyślna: 0
Przykład: Jeśli ter-

mometr wskazuje XX, 
a na wyświetlaczu pojawia 

się XX, ustaw P4 na 1

P5 –  Odłożenie 
uruchomienia

Opóźnienie uruchomienia służy 
ochronie systemu.

Domyślnie: 3 minuty

P6 –  Jednostka  
temperatury

Wybór między stopniami Celsj-
usza (C) a Fahrenheita (F).

Wartość domyślna: C

Parowanie z aplikacją

1.  Zeskanuj kod QR i pobierz aplikację Tuya Smart.
2.  Naciśnij i przytrzymaj przycisk ▲ przez 5 sekund, aż ikona  zacznie migać.

Połączenie z siecią Wi-Fi
Urządzeniem chłodzącym można sterować zdalnie za pomocą aplikacji Tuya Smart, 
która jest dostępna na systemy Android i iOS.
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PL3.  Upewnij się, że telefon jest podłączony do sieci Wi-Fi o częstotliwości 2,4 GHz. 
Następnie otwórz aplikację na telefonie.

4. Znajdź urządzenie  w aplikacji, kliknij „Połącz” i wprowadź hasło do sieci Wi-Fi.
5.  Po podłączeniu można sterować urządzeniem za pomocą aplikacji.
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KONTAKT
www.marimex.cz

CENTRUM OBSŁUGI KLIENTA

✆  +420 261 222 111

✉ shop@marimex.cz

Konserwacja
•   Po każdym użyciu należy spuścić całą wodę z wewnętrznego obiegu agregatu 

chłodniczego. Urządzenie można przechylić, aby wypłynęła również resztkowa woda.

•   W sezonie zimowym należy zawsze całkowicie opróżniać agregat chłodniczy 
po każdym użyciu, aby zapobiec zamarznięciu, które mogłoby doprowadzić 
do uszkodzenia lub pęknięcia elementów wewnętrznych.

•   Należy regularnie czyścić i wymieniać wkład filtrujący, aby zachować optymalną 
wydajność.

•   Po 7 dniach nieprzerwanej pracy przez całą dobę agregat chłodniczy wymaga 
pewnego czasu odpoczynku, aby zapobiec przegrzaniu i przedłużyć jego żywotność.
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Kérjük, figyelmesen olvassa el és tartsa be az összes utasítást, hogy elkerülje 
a sérüléseket, a készülék megrongálódását vagy anyagi károkat.

FIGYELMEZTETÉS
Áramütés vagy tűzveszély
•   Vihar idején húzza ki a készüléket a konnektorból.
•   Ne csatlakoztassa és ne válassza le a készüléket nedves kézzel.
•   Használjon 220–240 V-os csatlakozót, és kerülje el, hogy más nagy teljesítményű 

készülékekkel ossza meg a csatlakozót.
•   Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, húzza ki a konnektorból, hogy 

elkerülje a rövidzárlatot vagy a tüzet.
•   A konnektort a hűtőmedencénél magasabban kell elhelyezni. Ne hagyja, hogy 

a víz lefolyjon a tápkábelen. Soha ne merítse a csatlakozót vagy a konnektort 
vízbe.

•   Győződjön meg arról, hogy a csatlakozó teljesen be van dugva a konnektorba. 
A laza csatlakozások túlmelegedhetnek, és tűzveszélyt jelenthetnek.

•   Ügyeljen arra, hogy a gyerekek ne használják a készüléket egyedül.

A helytelen használat károsodást okozhat
•   Kizárólag 220–240 V feszültségű szabványos háztartási konnektort használjon.
•   Ne helyezze a készüléket instabil, forró, nedves vagy rosszul szellőző helyre.
•   Gondoskodjon arról, hogy a szellőzőnyílások szabadok legyenek – ne takarja el 

őket, és ne helyezzen tárgyakat a közelükbe.
•   Ne helyezzen semmilyen idegen tárgyat a készülékbe (pl. fémdarabokat, 

drótokat, tűket).
•   Ne szerelje szét a készüléket! A javításokat kizárólag szakemberek végezhetik.

Hűtőegység 
Nivalta 33 szűrőrendszer

Használati útmutató
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HU Általános biztonsági utasítások
•   Az első használat előtt hagyja a készüléket 24 órán át állni.
•   Üzem közben soha ne fordítsa fejjel lefelé a készüléket.
•   A hálózatról való leválasztáskor a dugaszt (ne a kábelt) húzza meg.
•   A készülék áthelyezésekor mindkét kézzel emelje fel, és az alsó részénél fogja 

meg.
•   Tartsa a készüléket megfelelő távolságban a televízióktól, hangszóróktól és 

egyéb elektronikus eszközöktől, hogy ne keletkezzen interferencia.
•   Ne használja 38 °C-nál magasabb hőmérsékletű helyeken, illetve zárt térben. Ez 

ugyanis csökkentheti a hűtés hatékonyságát, vagy meghibásodásokat okozhat.

Hűtőegység 

Nivalta 33

A csomag tartalma

Tápkábel

Szűrés

Tömlő

Szivattyú

Teflon szalag

Tömlős 
kapcsok

Bemeneti és kimeneti 
fúvókák 

rögzítőanyával

Szűrőtömítés

TömlőcsatlakozókSigiliu mic Sigiliu mare

Supapă
de închidere



49

HUMűszaki adatok

TERMÉK TÁPELLÁ-
TÁS

TELJESÍ-
TMÉNY-

FELVÉTEL

TELJESÍTMÉNY-
FELVÉTEL 

KOMPRESSZOR

HŰTŐTEL-
JESÍTMÉ-

NY
MÉRETEK TÖMEG

Nivalta 33 220-240 V
50 Hz 400 W 340 W 887 W

H 35 x S 30  
x M 30 cm

20 kg

Telepítés
1.  Szerelje fel a bemeneti és kimeneti fúvókákat a rögzítőanyákkal és a nagy 

tömítésekkel a hűtőegység felső részére.

2.  Helyezze fel a kék szűrőtömítéseket a szűrő mindkét nyílására. Csatlakoztassa 
a szivattyút a szűrőhöz (OUT PUMP SIDE). Győződjön meg arról, hogy a szűrőn 
és a szivattyún is a bemeneti (IN PIPE SIDE) és a kimeneti (OUT PUMP SIDE) 
csatlakozások helyesen vannak-e elhelyezve – ne cserélje fel őket.

Kimenet 

(KIFOLYÓ OLDAL)

Bejárat 

(A CSŐ BELSEJÉBEN)
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HU 3. Akassza fel a  szűrőt a hűtőegység oldalára.

6.  Csatlakoztassa a 60 cm-es tömlő egyik végét a szivattyú kimenetéhez, a másik végét 
pedig a hűtőegység vízbevezetőjéhez (INLET).

5. Puneți garniturile mici pe supapele de închidere și apoi înșurubați-le în orificiile 
„Water IN” și „Water OUT” de pe cuvă. Strângeți bine supapele.

4.   A víz áramlási iránya. 
 
 WATER OUT a tartályból ➔ IN PIPE SIDE szűrés ➔ OUT PUMP SIDE  
➔ a hűtőegység BEMENETE ➔ a hűtőegység kimenete ➔ WATER IN  
a tartályba
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HU7.  Csatlakoztassa a második tömlő egyik végét a szűrőház bemeneti nyílásához (IN 
PIPE SIDE), a másik végét pedig a WATER OUT nyíláshoz.

8.  Csatlakoztassa a harmadik tömlő egyik végét a „WATER IN” csatlakozóhoz. A másik 
végét csatlakoztassa a hűtőegység „OUTLET” csatlakozójához.

10.  Engedje ki a levegőt a szűrőberendezésből a berendezés tetején található szelep 
kinyitásával. Amint a víz kifelé kezd folyni, csukja be a szelepet.

FIGYELEM: Ha a szűrőrendszert nem megfelelően szerelték be, akkor nem 
töltődik meg vízzel.
FIGYELEM: Soha ne indítsa be a hűtőegységet, ha a szűrőrendszerben nincs víz, 
mert ez a szivattyú megrongálódásához vezethet.

9.  Töltsön vizet a hűtőtartályba legalább a beömlőnyílás szintje fölé, majd nyissa ki 
a tartály mindkét szelepét. Hagyja, hogy a víz megtöltse a tömlőket, a szűrőrendszert és 
a szivattyút.
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12.  Csatlakoztassa a fő tápkábelt, majd kapcsolja be a hűtőegységet. Győződjön meg 
arról, hogy a kábel jól van csatlakoztatva, hogy ne keletkezzen szikra.

13.  A szűrőbetét újrafelhasználható. Rendszeresen tisztítsa meg. Az eltömődött 
szűrő csökkentheti a vízátfolyást, gyengítheti a hűtőteljesítményt, és károsíthatja 
a készüléket.

Vezérlőpanel

Hőmérséklet-beállítás

Nyomja meg egyszer az „S” gombot.
A ▲ vagy ▼ gombokkal állítsa be a kívánt hőmérsékletet.

Rendszerbeállítások

Tartsa lenyomva az „S” gombot 4 másodpercig, hogy belépjen a beállítási módba.
A ▲ vagy ▼ gombokkal lapozzon végig a P0–P6 elemek között.
Nyomja meg újra az „S” gombot a beállítás kiválasztásához.
A ▲ vagy ▼ gombokkal módosítsa az értéket.

11.  Csatlakoztassa a szivattyú tápkábelét a hűtőegység hátulján található aljzathoz.
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Az egyes beállítások jelentése

BEÁLLÍTÁSOK FUNKCIÓK
ALAPÉRTELMEZETT / 

MEGJEGYZÉSEK

P0 – Üzemmód
Állítsa „C”-re a hűtéshez

(alapértelmezett beállítás).

P1 –  Hőmérséklet-di-
fferenciálszabá-
lyozás

Meghatározza, hogy a hőmér-
séklet mennyivel emelkedhet, 

mielőtt a hűtő újra bekapcsolna.
Alapérték: 5

P2 –  Felső hőmérsék-
leti határ

Ha a belső hőmérséklet me-
ghaladja ezt az értéket, a hűtő 
biztonsági okokból kikapcsol.

P3 –  Alsó hőmérsékle-
ti határérték

Ha a víz túlzottan lehűl, 
a hűtőegység leáll, és hangje-

lzést ad, hogy megakadályozza 
a befagyást.

P4 –  Hőmérséklet-ka-
librálás

Akkor hasznos, ha a külső 
hőmérő más értéket jelez, mint 

a kijelző.

Kezdőérték: 0
Példa: Ha a hőmérő XX-et 

mutat, és a kijelzőn XX jele-
nik meg, állítsa a P4-et 1-re

P5 –  Az indítás elha-
lasztása

Az indítás késleltetése a rend-
szer védelmét szolgálja.

Alapértelmezett: 3 perc

P6 –  Hőmérsékleti 
mértékegység

Választás a Celsius-fok (C) és 
a Fahrenheit-fok (F) között.

Alapértelmezett: C

Párosítás az alkalmazással

1.  Olvassa be a QR-kódot, és töltse le a Tuya Smart alkalmazást.
2. Tartsa  lenyomva ▲ gombot 5 másodpercig, amíg az ikon  villogni nem kezd.

Wi-Fi-kapcsolat
A hűtőberendezés távolról vezérelhető a Tuya Smart alkalmazás segítségével, amely 
Android és iOS rendszereken is elérhető.
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HU 3.  Győződjön meg arról, hogy a telefonja csatlakozik egy 2,4 GHz-es Wi-Fi-hálózathoz. 
Ezután nyissa meg az alkalmazást a telefonján.

4.  Keresse meg az eszközt az alkalmazásban, érintse meg a „Csatlakozás” gombot, 
majd írja be a Wi-Fi jelszavát.

5. A csatlakoztatás  után az alkalmazásból vezérelheti az eszközt.
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ÉRINTKEZÉS
www.marimex.cz

ÜGYFÉLKÖZPONT

✆ +420 261 222 111

✉ shop@marimex.cz

Karbantartás
•   Minden használat után engedje ki a hűtőegység belső köréből az összes vizet. 

A készüléket megdöntheti, hogy a maradék víz is kifolyjon.

•   Télen minden használat után mindig teljesen ürítse ki a hűtőegységet, hogy 
megakadályozza a befagyást, amely a belső alkatrészek károsodásához vagy 
repedéséhez vezethet.

•   A szűrőbetétet rendszeresen tisztítsa meg és cserélje ki az optimális teljesítmény 
fenntartása érdekében.

•   7 napos folyamatos, 24 órás üzemeltetés után a hűtőegységnek egy bizonyos ideig 
pihennie kell, hogy elkerülhető legyen a túlmelegedés, és meghosszabbodjon az 
élettartama.




